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Una de las mayores ventajas de la industria de 

la traducción es que no es estática, se adapta al 

contexto y a las necesidades de los 

consumidores y, en este caso, de los lectores. 

Con el rápido avance tecnológico que hemos 

presenciado en las últimas décadas también se 

modificaron las plataformas de 

entretenimiento. La combinación de las nuevas 

tecnologías e Internet junto con la 

globalización que nos permite acercarnos a 

contenidos culturales de países que se 

encuentran tan alejados geográficamente, 

dieron como resultado una nueva industria de 

entretenimiento que crece cada día más: los 

webtoons coreanos. 

El término webtoon, una combinación de las 

palabras en inglés web y cartoon, hace 

referencia a un tipo innovador de cómics 

digitales que surgió en Corea del Sur a fines de 

los años noventa (Jang y Song, 2017). El 

avance de la “ola coreana” trajo consigo la 

difusión del entretenimiento coreano en todo el 

mundo y en el año 2021, la plataforma 

Webtoon, la más conocida del momento, ya 

contaba con más de 72 millones de usuarios 

mensuales activos a nivel mundial (Salkowitz, 

2021). El crecimiento de la audiencia 

latinoamericana que consume este contenido 

llevó a las plataformas más conocidas a 

publicar traducciones oficiales en español de 

sus obras más conocidas. Allí es donde entra 

nuestro rol como traductores y se abre una 

puerta a un nuevo mercado en auge. 

A diferencia de las historietas o cómics en los 

que generalmente pensamos (historias de 

superhéroes, en blanco y negro, y con varias 

viñetas por página), los webcómics tienen una 

característica especial: son creados para 

disfrutar en dispositivos móviles. No se 

publican físicamente en tomos, sino que se 

leen en aplicaciones digitales, en capítulos que 

suelen publicarse una vez por semana. Su 

publicación en línea ofrece posibilidades 

innovadoras, tales como la posibilidad de 

utilizar color o añadir música para acompañar 

un capítulo, o su característica más distinguida: 

su formato de tira larga para leer deslizando 

hacia abajo, de forma que se leen verticalmente 

siguiendo la forma de la pantalla y las viñetas 

se encuentran una debajo de la otra. Esta 

disposición es lo que McCloud (2000), en su 

libro Reinventing Comics, denominó un 

‘lienzo infinito’ (Roush, 2008). 

Este tipo de cómics ha logrado cementar su 

presencia en los últimos años y, por lo tanto, 

hoy en día se busca mayor calidad en los 

productos finales destinados al público 

hispanohablante. Como cualquier género en la 

traducción literaria, la traducción de webtoons 

de inglés a español tiene sus particularidades y 

dificultades. En razón de la extensión del 

artículo, solo mencionaremos las más 

importantes. 

En cuanto a las características comunes de la 

traducción de webcómics. podemos destacar 

principalmente la importancia de la imagen, 

la naturalidad, la limitación de caracteres, y 

la alta carga de onomatopeyas, interjecciones 

y texto de fondo. 

La importancia de la imagen: La traducción 

va vinculada a lo que expresa la imagen a la 

que acompaña. Al ser una parte esencial del 

cómic, resulta imposible traducir sin tener en 

cuenta la ilustración; no pueden separarse una 

de otra y deben mantener la coherencia. La 

imagen otorga el contexto necesario para la 

tarea del traductor: quién es el hablante 

(resultará esencial para saber el género y edad), 
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a quién se dirige, en qué situación se encuen-

tran, etc. 

La naturalidad: Será trabajo del traductor 

esforzarse para lograr un diálogo fluido, en lo 

posible sin interrupciones que corten el hilo de 

la conversación (como, por ejemplo, notas al 

pie), y reflejar un registro oral sin caer en 

localismos.  

La limitación de caracteres: Otro problema al 

que se enfrenta el traductor es la limitación de 

caracteres. El tamaño de las burbujas de 

diálogo limita la extensión de la traducción, y 

será de gran importancia poder simplificar el 

texto sin perder el sentido del original. 

Las onomatopeyas, interjecciones y el texto 

de fondo: Las onomatopeyas son una de las 

características principales de los cómics en 

general. Según la definición de la Real 

Academia Española, una onomatopeya es la 

“formación de una palabra por imitación del 

sonido de aquello que designa”. La labor del 

traductor será encontrar una alternativa 

fonética en español para representar estos 

sonidos. No obstante, cuando se trata de 

webtoons, no hay un canon de onomatopeyas 

en inglés como lo hay, por ejemplo, en las 

historietas de superhéroes, sino que cada autor 

tiene completa libertad para crearlas a su gusto. 

Esto lleva a que aparezcan adjetivos o verbos 

además de sonidos, como, por ejemplo 

‘worried’ o ‘blush’. Con texto de fondo nos 

referimos a todo el contenido lingüístico que 

no forma parte del diálogo pero que de igual 

forma debemos traducir, como es el caso de los 

carteles que aparecen en el fondo o el texto de 

una remera.  

Dentro de cada plataforma, las historias están 

distribuidas en diversas categorías, tales como 

romance, acción, terror, comedia y muchas 

más. Cada género presentará sus propias 

características y dificultades para el traductor. 

Por ejemplo, en los webtoons de vida diaria o 

con personajes jóvenes suele utilizarse un tono 

casual, registro juvenil actual, humor y 

referencias a la cultura pop. Los chistes y 

frases con doble sentido exigen la creatividad 

del traductor para lograr el mismo efecto en el 

público meta. Un caso interesante, por 

ejemplo, es el de los mensajes de texto en 

pantalla, en los que es importante replicar la 

forma de escribir que el autor decidió asignarle 

a ese personaje, ya sea con un registro en 

particular, sin utilizar mayúsculas, con errores 

ortográficos intencionales, etc. 

En cambio, en una historia romántica de época, 

podemos enfrentarnos a problemas con 

expresiones antiguas, y en el caso de los 

webtoons, el registro formal y los honoríficos 

de respeto. A pesar de que nuestro trabajo es la 

traducción de inglés a español, es importante 

tener en cuenta el origen de estas series; la 

mayoría son coreanas o de países asiáticos, 

donde la cultura del respeto y las diferencias en 

el trato formal o informal juegan un papel muy 

importante.  

Para concluir, considero que es una 

oportunidad excelente y divertida para 

aquellos interesados en la traducción literaria y 

en los cómics. Hoy en día ya podemos 

encontrar varias capacitaciones en esta área de 

trabajo que exploran de forma teórica y 

práctica la traducción de webtoons para que, de 

esta forma, podamos ofrecer una mejor calidad 

en este nuevo mercado. 
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